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word ' diffused ' is borrowed from the Latin." It has the same meaning as " temere " in one of the Odes of Horace, Book the second,
Sic temere, et rosa
Canos odorati capillos,
of which this is a free translation, " Why lie we not at random, under the shade of the plantain (sub platano), having our hoary head perfumed with rose water ? " To an English reader the metre of the Chorus may seem unusual, but the difficulty will vanish, when I inform him that it is taken from the Greek. In line 133 there is this expression, " Chalybean tempered steel" The Chalybes were a nation among the ancients very famous for the making of steel, hence the expression " Chalybean," or peculiar to the Chalybes: in line 147 "the Gates of Azzar"; this probably, as Bp. Newton observes, was to avoid too great an alliteration, which the " Gates of Gaza " would have caused, though (in my opinion) it would have rendered it more beautiful: and (though I do not affirm it as a fact) perhaps Milton gave it that name for the sake of novelty, as all the world knows he was a great pedant. I have not, at present, time to write any more: perhaps I may continue my remarks in another letter to you : but (as I am very volatile and fickle) you must not depend upon me, for I think you do not know any one who is so fickle as Your affectionate nephew,
A. TENNYSON.
P.S. Frederick informed me that grandmamma was quite growing dissipated, going out to parties every night. The Russels ancl grandmamma are to be at Dalby on Tuesday the 23rd, and I also hope to be taken by papa and mamma who are invited. Frederick made mamma promise to write him an account of the visit, but if I go, I shall take the trouble from mamma.